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龙江非物质文化遗产国际传播与翻译人才培养
熊辉

东北林业大学 

[摘　要]非物质文化遗产是中国优秀文化的集中体现，非物质文化遗产的国际传播有利于推动中国文化在海外的传播和展现

中国多元文化的魅力。黑龙江地区民族众多，文化具有地域特征，非物质文化遗产种类丰富，内容多样，急需保护与宣传。在充

分调研的基础上，本文以黑龙江地区非物质文化遗产为研究对象，探讨了非物质文化遗产外译的重要意义和可行性，如何让非物

质文化遗产登上国际舞台，推动域外传播，以及翻译人才的培养和相关课程的设计构想，认为有效外译需要选取合适的策略并在

充分理解非物质文化遗产的基础上进行，翻译人才的培养需要从实践出发，结合翻译学、民俗学、传播学相关理论的学习，建立

和打造非物质文化遗产外宣英译类课程群，进行系统化人才培养。本研究将为相关领域研究提供新的视角，对解决我国非物质文

化遗产域外传播效果不佳的问题具有一定参考价值。
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一、引言

“用英语讲好中国故事”，“中国文化走出去”是增强

我国文化软实力和国际竞争力的重要举措。在国家语言战略

与实际需要的双重因素下，作为中国文化多样性的代表，非

物质文化遗产的外译与国际传播意义重大。黑龙江省地处中

国东北边陲，悠久的历史与丰富的自然资源养育了众多民

族，孕育了多种多样的非物质文化遗产。宣传保护这些非物

质文化遗产，特别是濒临灭绝的少数民族非物质文化遗产有

着重要的意义。目前国内对于非物质文化遗产的国际传播和

专门翻译人才培养的研究不够广泛与深入，处于翻译与传播

研究主题的边缘位置。在此现状下，基于黑龙江省地区的民

族志调研，作者对黑龙非物质文化遗产的外译、国际传播方

式与途径、翻译人才与培养等亟待解决的问题进行探讨，以

期为相关研究提供新的参考。

二、龙江非物质文化遗产简介

在中国的东北边疆，有着一片地域辽阔，沃野千里的黑

土大地。那里民族众多，聚居着满族、达斡尔族、赫哲族、

鄂伦春族、俄罗斯族等少数民族；那里历史悠久，早在帝舜

时代，即有“息慎氏来朝，贡弓矢”的记载，肃慎人就是最

早居住在这片土地的先民；那里有着独特的文化魅力，拥有

多种多样的非物质文化遗产。这片充满魅力的土地就是黑龙

江省。

目前，全省有联合国非物质文化遗产名录2项，国家级名

录34项，省级名录371项，市级名录、县级名录超千项。其

中，赫哲族伊玛堪，望奎皮影戏，达斡尔族乌钦等国家级讲

唱类非物质文化遗产代表了民族文化的菁华彰显了龙江地域

特色。这些非物质文化遗产所展现的内容体现了汉民族与少

数民族的团结融合。

黑龙江地区的非物质文化遗产有着独特性。由于黑龙江

地理位置的特殊性——北接俄罗斯，西连蒙古，南通朝鲜，

生活在黑龙江的赫哲族、达斡尔族等少数民族都有着欧陆迁

徙的民族历史。这让黑龙江与中国其他内陆省份不同，世居

的少数民族文化既与欧陆文化相互交融，又与中国优秀传统

文化相得益彰。

三、非物质文化遗产外译的重要性与可行性

季羡林先生曾这样评价翻的意义：翻译工作是跨学科、

跨部门的，在促进中外文化交流、振兴中华的事业中起着不

可替代的桥梁作用。近代以来中国人一直“西学东鉴”，靠

的就是翻译这座桥梁。现在，这座桥梁同样在“东学西鉴”

中发挥着重要的作用。“翻译非遗”其实也是在“翻译中

国”。中国的非物质文化遗产既是汉民族的传统文化体现也

是其他少数民族文化多样性的体现。因此非遗外译工作不仅

可以充当中国文化走向世界的“翻译官”，也可以作为宣传

中国国家形象，展现中国少数民族发展的“翻译官”。

罗曼·雅各布森将翻译分为语内翻译、语际翻译和符际

翻译三类。非遗外译的第一步是以汉语为媒介，对少数民族

语言和汉语方言进行语内翻译。再以外语为媒介进行语际翻

译。由于非遗项目视听性强的特点，还要涉及视听符号和文

字符号之间相互转换的符际翻译。虽然非遗项目具有明显的

中国特色，但是人类的情感和认知具有共通性，再加上翻译

策略与翻译技巧的运用，很多非遗外译难点比如文化负载

词，还是可以被成功翻译的。

四、非物质文化遗产外译的难点与翻译策略选择

非物质文化遗产外译是“土洋”结合、中西合璧的产

物。难点主要体现在中西文化的巨大差异性上。这种差异性

是由地理位置、经济基础、思维模式等原因造成的。要想翻

译中国“非遗”，首先要懂中国，要了解中国“非遗”的文

化内涵。鼓励更多的中国学者搞外译，就是因为中国人更了

解“中国文化”，中国人更应有话语权来向外讲述中国故

事。走进“非遗”，了解“非遗”，亲身体会“非遗”的文

化魅力，是做非物质文化遗产外译的第一步。在这期间，即

使是土生土长的中国译者仍要克服很多语言障碍。比如说望

奎皮影戏，它的独特东北方言唱词，很多人都无法理解。再

比如说赫哲族伊玛堪是用濒临灭绝的赫哲语讲唱。这就需要

发挥翻译团队的作用，进行合作式翻译。译者要与非遗传承

人和非遗保护单位通力合作，以汉语为媒介先进行有效的语

内翻译，才能保证语际翻译的准确性。合作式翻译应该集合

主译者、表演者、传承人、文化沟通者、采集人、编辑者和

观众反馈等环节。

非遗翻译的第二步就是进行语际翻译了，涉及中文与外

文的转换。这期间，译者首先要选择合适的翻译策略。如果

想在译文中保留原汁原味的异域风情感就要选择异化翻译的

策略（Foreignization），而如果想让目的语的读者更好

地理解原文，产生更大的共鸣就可以选择归化翻译的策略

（Domestication）。其次，翻译技巧的恰当使用可以使非

遗外译的传播效果更好。在翻译文化负载词时，适当地增译
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与加注可以帮助西方读者更好地理解。比如外译赫哲人生

活与居住情况时，就会遇到像“木刻楞”“土炕”、“篦

子”“马架子”这样的特色词语，尽可能地增加注释与图片

这样的副文本信息能够给西方读者较直观的阐释，实现更佳

的传播效果。

五、非物质文化遗产外译的实践途径

首先，要培养“非遗”外译的研究团队和高水平的翻译

人才。与应用翻译比较，“非遗”对外翻译属于冷门翻译，

目前关注度还不高。因此需要相关政府部门、科研机构、各

级学会的政策引导与支持，项目经费的投入来促进论文、译

作、专著等相关成果的产出。翻译人才的培养还要发挥高校

的“桥头堡作用”，比如课程群落建设、翻译基本功培养、

价值观引导、组织大赛等等。

其次，要探索“非遗”对外翻译的长期而有效的翻译模

式。可以是自上而下的翻译模式：各级政府+非遗传承人+翻

译团队+审校团队，产出的译作质量往往很高。也可以是自下

而上的翻译模式：民间散户译者+非遗文化爱好者，产出的

译作虽然质量不高，但起到了宣传非遗的作用，有利于“非

遗”翻译氛围的建立。

再次，要促进“非遗”对外翻译的学术讨论。正所谓

“译论兴则译事兴”，很多翻译研究的前沿理论比如生态翻

译学理论、民族志翻译学理论、数字人文理论、视听翻译理

论等都可以应用于非遗外译的研究中，促进非遗对外翻译的

深度与广度研究。

最后，发挥各种媒体在“非遗”外译和文化传播中的重

要作用。可以大胆探索融媒体、新媒体的优势在促进“非

遗”对外翻译中的具体实践路径和传播效果。

六、非物质文化遗产外译人才的培养

当今世界，各国之间的竞争正在从以经济和科技为代表

的综合国力竞争逐步转向文化软实力竞争，而软实力竞争在

相当程度上是通过对外宣传形式来完成的。语言是传播的第

一手段，也是国家软实力之一，对外宣传离不开翻译。对外

宣传在从面向国内说服对象转向西方说服对象时，所要求的

是一种“再构思”、“再表达”和“重构”，而不是一般意

义上的翻译。外宣翻译工作直接决定中国文化对外传播的效

果，也是一个国家对外交流水平和人文建设环境的体现。提

高外宣翻译的教学质量，培养合格的外宣翻译人才已经成为

一个有着重要理论和实践意义的课题。

“让中国走向国际，让世界了解中国”的文化对外宣传

活动无法离开翻译人才的培养，目前我国针对文化外宣翻译

内容的课程不多，属于外语类翻译课程群中的“小众”类课

程。此类课程建设研究尚属于起步阶段，教学改革也没有深

入开展。但基于目前国内急需文化外宣翻译人才的事实情

况，有必要开展此类课程的建设研究和教学改革，为提高我

国对外文化宣传的质量和效果提供人才保障。

培养合格的外宣翻译人才，需要依托课程建设，只有课

程才是最直接、最核心、最显效的工具与培养手段。在“聚

焦金课”的号角下，对于何为金课，如何打造金课，如何结

合具体课程进行金课建设等研究正如火如荼的开展起来。在

信息化时代的大背景下，文化外宣类课程建设需要创新与改

革，采取系统化人才培养模式，具体举措如下：

第一，探索在线教学平台在课程建设中的推动作用，开

展混合式教学，建构“混合式金课”建课模式。

第二，深入改革文化外宣翻译课程，提出具体落实“以

学生为中心”、“产出式”教学理念的课程设计方案。

第三，继续深化教材改革与编写，开发制作课程建设配

套资源。

第四，构建科学的评价考核方案，探索非标准化考核的

可能性。

第五，教学研究方法应实现质性研究与量化研究的统一，

采用访谈或问卷调查等方式收集数据，保证研究的科学性。

第六，注重翻译实践与翻译产出，培养翻译团队，培养

合作精神。

最后，无论在国内还是国际上，对中国少数民族文化和

中国非遗的研究一直是人类学家、民俗学家的研究热点，但

是结合翻译学研究非遗的垮学科研究范式还是比较少见的，

因此，结合翻译学、民俗学、传播学相关理论的学习对翻译

人才的培养是有一定意义的。

七、结论

中国的历史悠久，几千年来与世界各国的文化交流不

断。中国传统文化对亚洲乃至世界很多国家都有着深远的影

响。中国灿烂的文化是世界文化生态圈中的重要组成部分。

中国文明从古至今一脉相承，文化博大精深，非物质文化遗

产极其丰富，是世界文化多样性的代表。每一项非物质文化

遗产都非常有特色和魅力，但很多还没有被世人所知。语言

与距离不应该成为中西文明交流的障碍。高质量的非遗对外

翻译可以让世界更多地、更深入地了解中国，理解中国，爱

上中国。有效外译需要选取合适的策略并在充分理解非物质

文化遗产的基础上进行，翻译人才的培养需要从实践出发，

结合翻译学、民俗学、传播学相关理论的学习，建立和打造

非物质文化遗产外宣英译类课程群，进行系统化人才培养。
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